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一言九鼎 
淺談臺灣原住民族語言詞典一二事

Yedda Palemeq 財團法人原住民族文化事業基金會執行長

目前，針對臺灣原住民族語言詞典編纂的

研究要以李台元《台灣原住民族語言的書面化歷

程》第二章「族語詞書的編纂」(注 1) 及《原教

界》第 37 期「族語詞典的編纂」較全面新穎。

( 注 2) 前者以日據時期（1895-1945）、獨尊漢

語或華語時期（1946-1989）、鄉土語言抬頭時

期（1990-1999）、至族語復振意識計劃輩出時

期（2000-）出版計 100 本族語詞書為基礎 ( 注

3)，由研究員從編採作者、纂寫模式、詞書功能、

預期對象、目的效益等五大面向比較分析，並以

第三人稱的角度提出觀察結果及心得。後者是中

央政府機關原住民族委員會（原民會）委託國立

政治大學原住民族研究中心自 2005 年創辦的雙

月刊，至本（2018）年共出版 78 期；其中，第

37期邀請曾經參與布農、雅美或達悟、賽夏、鄒、

太魯閣、邵、拉阿魯哇、排灣等族語詞書編纂的

族人或學者現身說法，提供第一人稱的工作心得

及未來建議。前後兩者視角明顯不同，反而能讓

讀者同時從客位（etic）、主位（emic）一併看

見口述傳統成為文字社會過程中，族人不斷面臨

的各種挑戰、辯論與選擇。

在李台元文及《原教界》37 期之後，臺灣出

版市場持續出現新的族語詞典。例如，吳明義完

成《阿美族語辭典》（2013），李壬癸稱「豐富

和完備……編者的辨音能力無庸置疑」( 注 4)，

星 ･歐拉姆譽「最新出版、最大（詞量豐富）、

最重、最多（內容多元）、最好（不論族語、漢

語、英語，檢索均方便）」( 注 5)；廖英助獲財

團法人原住民族文化事業基金會（原文會）「原

住民族文化藝術事項補助」，出版《泰雅爾族語—

漢語辭典》上下兩冊（2014）；平埔噶哈巫族耆

老、青年、協會與國立大學密切合作《噶哈巫語

分類詞典》（2015），齊莉莎言「共收錄 3,000

多詞，資料來源極為豐富」( 注 6)；張玉發編著

《巒群布農語簡易詞典》（2016），納入教育部

及原民會公告「布農族語言書寫系統」未承認的

「e、o」母音，在卡群布農語研究者全茂永看來

「才可以適應族人的語感」( 注 7)；余榮德付梓

《丹群布農族語詞句典》（2016），是「罕見的

唯一以『丹群布農語』為主體的詞典」( 注 8)；

最後，賽德克三語別族人菁英修正現有的族語圖

解辭典版本，新增民族國家及籃球運動術語，加

註借詞及新詞，並提供族人活動照片，謹慎端出

《賽德克民族族語圖解辭典增訂本》（2017）。

數位詞典的表現也不遑多讓。2004 年，首見

「太魯閣族線上簡易字典查詢系統」。(注9)2007

年，教育部及原民會共同委託國立東華大學原住

民民族學院完成網路版「臺灣原住民族歷史語言

文化大辭典」，共收錄 2,205 民族及族語（含音

檔）辭條，號稱「臺灣原住民歷史、語言和文化
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重要術語、詞彙的綜合性辭典，也是臺灣第一部

以原住民文化為主體的辭典」( 注 10)，人氣指

數上看百萬瀏覽人次。

2016 年，阿美族青年古輝雄介紹「阿美族語

線上查詢學習網」，該網站提供五大阿美語別（南

勢、秀姑巒、海岸、馬蘭、恆春）阿美語及漢語

雙向查詢功能、關聯詞、譯文、音檔等等，點閱

人次已近六萬，是少數提供各語別差異的數位語

料庫。( 注 11) 而經過長達十三年族語詞典編纂

計畫之後 ( 注 12)，原民會終於在 2011 年正式啟

動族語詞典數位化工作，建置「原住民族語言線

上詞典」網站；「2012 年先啟用第一階段 7族語

詞典，2016 年新增 9 族語，共計 16 族語詞典全

數上線，提供簡介、線上查閱、下載專區、交流

討論、線上測驗與延伸學習等六大主題功能」。

(注 13)

據承辦網站建置的宜通多媒體股份有限公司

表示，全臺灣 19 場分區推廣說明會共有六百餘

名族人參與，超過七萬人次參加網路活動，足見

本網站已成為臺灣各族語推廣、教學、研究與學

習的重要管道 ( 注 14)；本（2018）年 2 月已突

破兩千萬瀏覽人次。最後，原住民族語言研究發

展中心（語發中心）成立以來，一直有進行「族

語新創詞彙」研究，至 2017 年已累積 5,365 新

創詞條 ( 注 15)；此外，「數位族語語料庫」研

究正式於去年啟動，一方面以 2014 年完成的族

語借詞研究（已彙整十六族 2,949 條借詞）為基

礎資料 ( 注 16)，一方面透過和原文會新聞部族

語新聞群合作、搜尋文獻資料、召開研商會議、

進行田野調查等方法，將「各種族語資料（包含

書面、手稿、錄音帶、錄影帶、音檔、影音資料

等）經數位化後以電子資料形式儲存……除了典
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書之子

山姆 ･溫斯頓 , 奧利佛 ･傑法 著；張杏如 譯
上誼 /10609/31 面 /25x26 公分 /360 元 / 精裝
 ISBN 9789577626158/873

作者用詩意的文字訴說了故事對童年、對所有人

的影響，童年時代讀過的書，都會住進你我的心

中，於是，每個孩子、每個曾經是孩子的大人，

我們都是書之子，在故事中自由冒險、盡情想像。

在書中將文字變成圖畫，挑戰圖畫書傳統，被評

為「文字與圖畫的精彩結合，提供了豐富的層次

讓讀者去探索」。（上誼）

島游 4.0 

蘇善 著

秀威少年 /10609/202 面 /21 公分 /250 元 / 平裝 
ISBN 9789865731779/859

資深作家蘇善繼《雲娃娃》、《天空之歌》後又一

關懷自然的創意新作！拖拖拉拉島、偷偷摸摸島、

撈撈捕捕島上有什麼？三個島，三種生態，人文與

地理也不相同。塑膠魚，洗脫「垃圾」臭名，被拉

成小島的背脊，所以改稱「拉脊」，一條一條塑膠

魚剪貼成漂流海上的地皮，卻也趕走真魚。玩家「海

葵」在設身處地之餘，是旁觀還是介入？能不能破

解島上的難題？透過奇幻的冒險故事，學習關懷海

洋與土地。（秀威少年）
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藏族語資料，也讓使用者可以進行檢索，並在合

理的規範下，進一步將這些資料做其他教學、研

究的用途」，未來將逐步完成建置數位族語資料

庫的理念。(注 17)

綜合以上觀察，我們可以做出幾點結論：

一、臺灣十六族都有質量豐富紙本及線上族語詞

書，西拉雅、巴宰和噶哈巫等平埔族也緊追

在後。現在進一步則是要依語別編纂詞書。

例如，布農語僅剩卓群尚無專書，郡、巒、

卡、丹等群均已出版；賽德克語詞書採並列

呈現都達、德克達雅、德路固三語別詞彙差

異；「阿美族語線上查詢學習網」可同時查

到五大語別。排灣、泰雅、魯凱、卑南等四

大族語仍待努力，如此才能避免大族群小語

別反而因整合思維消失或滅亡的危機。《原

教界》雙月刊「原語論壇」及「原語詞書」

兩大專欄已提供良好示範。(注 18)

二、臺灣原住民族語詞書有多種類型（如主題詞

書、圖解詞書、書寫符號排序詞書），適

合不同讀者自學或研究檢索。多本詞書使

用部落環境及族人生活相片，讓詞書「拋

卻一般詞典冰冷沉重的距離感……變得更

『貼身』」( 注 19)，同時又紀錄文化，

讓讀者見識各族樣貌。一如德國基爾大學

Gabriele H. Cablitz 以法屬玻里尼西亞馬

克薩斯群島為例，宣稱瀕危語言的詞書不同

於其他詞書，基本上是「兼具民族誌功能的

紀錄詞書」（ethnographic documentation 

dictionary），因為如此才能滿足瀕危語群

留下語言文化，為傳承而編輯教材的需求。

(注 20)

三、一反前述多以生活用語為導向的編纂原則，

臺灣也逐漸出現收錄專門詞彙的詞書或網

站，例如米甘幹 ･理佛克出版《阿美語外來

語詞典》（2010）；吳明義在《阿美族語辭典》

納入各方言祭詞 ( 注 21)；語發中心積極擴

充族語新詞數量及建置族語數位中心。

紐西蘭毛利族的經驗顯示，完整的借詞詞書

能有效指出毛利族與白人文化遭逢的軌跡；若能

界定毛利族人何時開始說用馬拉犁的術語，便可

推敲族人引進此農耕技術的時機。( 注 22) 換句

話說，編纂專門術語詞書和增加檢索語言一樣，

都能協助深化族語及族群研究。

編纂族語詞書總是一道「現在正在進行式」

的工程；儘管編纂者孜孜矻矻，在語言不停變化

的現實之前，也不會盡善盡美。

終究為什麼選擇如此辛勞呢？學者爬梳荷德

邊境菲士蘭語詞書編纂史，認為「十九世紀浪漫

主義思潮、挽救菲士蘭語、釐清菲士蘭語的外來

語」是促使眾人投入生產詞書的主因。(注 23)

回到臺灣，所有族語詞書編纂者（原及非

原）不但沒有英語詞書家的「指導者或描述者」

困境 ( 注 24)，彷彿就根本安頓在這種雙重身分

裡，既要復振族語，鼓勵學習族語，還要對其他

民族產生示範作用，喚起族人文化認同，更要為

未來民族自治、文化重建與社會改造建立主體尊

嚴。( 注 25) 有了符號之後，美國、加拿大、澳

洲等國原住民族均不斷書寫、翻譯、紀錄、報導，

表達訴求，社會運動意味濃厚。(注 26)

儘管蘇格拉底沒錯，文字看似啟迪人心的

發明，卻隱藏蒙蔽情感及僵化思想的危機 ( 注

27)；對世界各地瀕危語言的族群及詞書家而言，

現階段恐怕還是會擁抱彭湃情懷，讓手中的族語

詞條發揮一言九鼎的實力吧。
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